Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 21

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - 2 Chr 21 - 24
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wayish’kab Yahushaphat ~‘abothayu wayiqaber =‘abothayu " ir Dawid
wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu.

2Chr21:1 And Yahushaphat slept his fathers and was buried his fathers
the city of Dawid, and Yahuram his son became king instead of him.

21:1> Kat éxopndn Iocadar pera 1év matépov adTod kal éradm mapa Tols
/ 9 ~ 9 /4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
TaTpacLy adTod év moder Aauld, kal éfactAevoev lwpap vios adTod avt’ adTod.
1 Kai ekoiméthe Iosaphat ton pateron autou kai etaphé tois patrasin autou
And Jehoshaphat slept his fathers, and he was entombed his fathers

polei Dauid, kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou.
the city of David. And reigned Jehoram his son instead of him.
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2. w'lo-‘achim b’ney Vahushaphat wN’chl’EI uZ’har’Vuhu wa Azar’Vahu
uMika’El uSh’phat’Yahu =‘eleh b’ney Yahushaphat melek-Yis'ra’El.

2Chr21:2 And he had brothers, the sons of Yahushaphat:
, Yehi’El, ZekarYahu, AzarYahu, Mika’El and ShephatYahu.
these were the sons of Yahushaphat king of Yisra’EL

2> kal aOTd adeldol viol lwoadat €€, Alapras kat ItmA kal Zayapras kat Alapras
kot Muyam) kal Zadatias: mévres ovtoL viol lwcadat Bactdéms Tovda.
2 kai autg adelphoi huioi Iosaphat hex,

And to him were brothers, the six sons of Jehoshaphat -

kai liel kai Zacharias kai Azarias kai Michael kai Saphatias;
, and Jehiel, and Zechariah, and Azarias, and Michael, and Shephatiah;
houtoi huioi Iosaphat basileos Iouda.
these were sons of Jehoshaphat king of Judah.
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3. wayiten lahem ‘abihem matanoth rabboth I'keseph

u ul’'mig’danoth ="arey m’tsuroth biYahudah
w’eth-hamam’lakah nathan ['Yahuram ki-hu’ .
2Chr21:3 And their father gave them many gifts of silver, and precious things,
fortified cities in Yahudah, but he gave the kingdom (0 Yahuram
he was .

\ b4 9 ~ e \ 9 ~ V4 ’ b /4
3> kal €dwkev avTOls 0 TATTP AVTOHV dopaTa mMOAAG, ApyLpLOV
Kal Ypuolov kal 6mAa peta modewv TeTeryLopévav v lovda-
kal T Baocilelav é8wkev 70 lwpap, §TL 0vTOS O TPWTOTOKOS.

3 kai edoken autois ho patér auton domata polla, argyrion
And gave to them their father gifts many - silver,

kai kai hopla poleon teteichismenon en Iouda;
and , and shields, cities being walled in Judah.
kai ten basileian edoken tg Ioram, houtos
But the kingdom he gave to Jehoram, he was
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4. wayaqam Yahuram “al-mam’lekath ‘abiu wayith'chazaq
wayaharog ‘eth-/:« ~‘echayu bechareb w'gam misarey Yis'ra’El

2Chr21:4 And when Yahuram had taken the kingdom of his father
and he strengthened himself, he killed 2! his brothers the sword,
and also of the rulers of Yisra’El
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4> kai avéotn lwpap émt v Bactdetav adTod kal ékpaTarobn kal dmék TeLvey
/4 \ b \ 9 ~ 9 e 4 \ b \ ~ b ’
mavTas Tovs adeAdovs adTod év popdala kal amo Tov apxovtov IopanA.

4 Kkai anesté Ioram tén basileian autou kai ekrataiothe

And Jehoram rose his kingdom, and was strengthened,
kai apekteinen tous adelphous autou en hromphaia

and he killed his brothers the broadsword,
kai ton archonton Israél.

and indeed some the rulers of Israel.
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5. ben-sh’loshim u shanah Yahuram H»'mal’ko
ush’moneh shanim malak bi¥Y’rushalam.
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2Chr21:5 Yahuram was thirty- years old he became king,
and he reigned eight years in Yerushalam.
<§> 8vTos adTod TpLdkovTa Kal dvo éTdv katéotn lwpap ém Ty BaocitAelav adTod
kal okt €T éBacilevoev év Iepovoadnp.
5 ontos autou triakonta Kkai eton katesté Ioram ten basileian autou
When he was thirty and years old, Jehoram succeeded to his kingdom,

kai okto ete ebasileusen en Ierousalem.
and eight years he reigned in Jerusalem.
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6. wayelek b’derek mal’key Yis'ra’El ka’asher “asu beyth ‘Ach’ab

=‘Ach’ab hay’thah lo ‘ishah waya as hara™ ' "eyney .
2Chr21:6 And he walked in the way of the kings of Yisra’El, just as the house of Achab
did: Achab’s was the wife to him, and he did evil in the sight of

<6> kai &mopetfn év 686 Baailéwv Iopam), @s émolnoev oikos Axaap,
oTL ev'yc'rr'qp Axaaf 'f’]v avTod 'yvv'r'], Kal é'rrof/qorev TO 1Tov1]p6v évavTiov Kvpf,ov.
6 kai eporeuthé en hodg basileon Israé€l, hos epoiésen oikos Achaab,

And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab,

Achaab én autou gyne,
of Ahab to him for a wife.

kai epoiésen to ponéron

And he did the wicked thing
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7. w'lo’~ hash’chith ‘eth-beyth Dawid hab’rith
karath 'Dawid w’ka’asher theth lo ul’banayu ~hayamim.

2Chr21:7 Yet not destroy the house of Dawid
of the covenant He had made Dawid,
and since , Lo give him and to his sons all the days.

<> kal odk éBovAeTo kVpLos éfodeBpedoar Tov oikov Aaud dua T Siabfkmv,
3 / ~ \ e o L ~ S A /
Mv duebeto T® Aaud, kal ws eLev aOTO dodvar avT® Avyvov

\ ~ ¢ A 9 ~ ’ \ (S
KOL TOLS LLOLS AVTOV TTACAS TAS TLEPAS.

7 kai ouk exolethreusai ton oikon Dauid
And not to utterly destroy the house of David
ten diatheken, dietheto tg Dauid,
of the covenant he ordained with David,
kai hos autd dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



and as to him, to give him and to his sons the days.
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8. b'yamayu pasha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.
2Chr21:8 In his days Edom revolted under the hand of Yahudah
and set up a king themselves.

bl ~ ¢ ’ b ’ b /’ b \ ~
8> év Tals Mpépars éxelvats améorn Edop amo tod Iovda

kal €éBacilevoav ép’ €avtovs BaotAéa.

8 ¢n tais hemerais ekeinais apestée Edom tou Iouda
those days Edom revolted Judah,
kai ebasileusan heautous basilea.
and they gave reign themselves a king.
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9. waya abor Yahuram =sarayu w’l2al~harekeb "'imo wa qam lay’lah
wayak ‘eth-‘Edom hasobeb ‘elayu w’eth sarey harakeb.

2Chr21:9 And Yahuram crossed over his commanders and 2!! his chariots him.
And that he arose by night and struck down the Edomites
who were surrounding him and the commanders of the chariots.

\ \ ~ /4 \ ~ ~
D> kat gyeto lopap peta TV dpydvTov kal wioa 1) Lmwmos pet’ adTOD"
\ )4 \ 9 )4 \ \ 9 / \ ~ 9 \
kal &yéveTo kal Nyéphn vukTos kal eémaTagev Edwp Tov kukAodvTa adTov

\ \ 9 ~ ’ \ \ \ 4 ~
Kal TOVS ApXOVTaS TOV APRATOV, Kal €puyev 0 Aaos €LS TA CKTNVOLATA AOTOV.

9 kai gcheto Ioram ton archonton kai hé hippos autou;
And Jehoram went the rulers, and the cavalry, him.
kai kai eégerthé nyktos kai epataxen Edom
And that he arose by night and struck Edom,

ton kyklounta auton kai tous archontas ton harmaton,

the one encircling him, and the rulers of the chariots,
kai ephygen ho laos ¢is ta skenomata auton.

and the people fled to their tents.
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10. wayiph’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah hayom hazeh ‘az tiph’sha”

“eth hahi’ mitachath yado i “azab ‘eth- ‘abothayu.
2Chr21:10 And Edom revolted under the hand of Yahudah to this day.
Then revolted 2t the same time under his hand,
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he had forsaken of his fathers.

10> kai améorn amo Iovda Edwp €ws Tis Mpépas TadTns: ToTe dméoTn Aopva év

~ A 2 ’ 5\ \ 4 A ) ’ /, \ ~ / 9 ~
TW KALPW EKELVW ATTO Y ELPOS ALTOV, 61'[. G'YKG,Te)\L"lTev KvpLov BEOV TOV TTATEPWV AVTOV.

10 kai apeste Iouda Edom teés hemeras tautés;
And Edom revolted Judah this day.
tote apesté t0 kairg ekeing cheiros autou,
Then revolted in that time under his hand,
egkatelipen ton pateron autou.
he abandoned of his fathers.
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11. gam~hu’ “asah-bamoth b’harey Yahudah

wa ‘eth-yosh’bey ¥Y'rushalam wayadach ‘eth-Yahudah.
2Chr21:11 Also, he made high places in the mountains of Yahudah,
and the inhabitants of Yerushalam , and led Yahudah astray.

A1> kat yap adTos émolmoev VifmAa év méAeowv lovda
kal €€emopvevoev Tovs kaTotkodvTas év Iepovoadmp kal amemAdvnoev Tov Iovdav.

11 kai gar autos epoiésen huyéla en polesin Iouda
For he built the high places in the cities of Judah,

kai tous katoikountas en Ierousalém kai apeplanésen ton Ioudan.
and the ones dwelling in Jerusalem, and led Judah astray.
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12. wayabo’ ‘clayu EliYahu hanabi’ le’mor koh ‘amar

Dawid ‘abiyak tachath ‘asher lo’~halak’at b’'dar’key Yahushaphat ‘abiyak
ub’dar’key ‘Asa’ melek-Yahudah.

2Chr21:12 And came to him EliYahu the prophet saying,
Thus says of your father Dawid, Because you have not walked
the ways of Yahushaphat your father and in the ways of Asa king of Yahudabh,

12> kal H\Oev adTd éyypadn mapd HAvov Tod mpodiTov Aéywv
Té&3e Aéyer kpros 6 Beds Aauld Tod maTpds cov Avh’ Gv odk émopedbns
v 000 lwoadat 100 mMaTpds cov kal év 68ols Aca Bacidéws Iovda
12 kai elthen auto Eliou tou prophétou legon
And there came to him in words 7 Elijah the prophet, saying,
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Tade legei Dauid tou patros sou Anth’ hon ouk eporeuthés
Thus says of David your father, Because you did not go

hodg Iosaphat tou patros sou kai en hodois Asa basiledos Iouda
the way of Jehoshaphat your father, and in the ways of Asa king of Judah,
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13. watelek b’'derek mal’key Yis'ra’El wataz’neh ‘eth-Yahudah

w'eth-yosh’bey Y'rushalam k’haz’noth beyth ‘Ach’ab
w'gam ‘eth-‘acheyak beyth-‘abiyak hatobim harag’at.

2Chr21:13 but have walked in the way of the kings of Yisra’El,

and have caused Yahudah and the inhabitants of Yerushalam to commit fornicaiton
like the fornicatiors of the house of Achab, and you have also killed your brothers
of your father’s house, who were hetter ,

13> kat émopedbns év 68o1s Baoidéwv Iopan kal é€emdpvevoas Tov Iovdav
kal Tovs kaTowkodvtas év lepovoadmp, os éEemopvevoev 0LKOS Axaaf,
kal Tovs adeAdovs oov vLovs Tod TaTpds oov Tovs ayabols LTEp o€ dmékTeLvas,
13 kai eporeuthés en hodois basileon Israél kai exeporneusas ton Ioudan

and went in the ways of the king of Israel, and fornicated Judah,

kai tous katoikountas en Ierousalém, hos exeporneusen oikos Achaab,
and the ones dwelling in Jerusalem, as fornicated the house of Ahab,

kai tous adelphous sou huious tou patros sou tous agathous apekteinas,
and also your brothers, sons of your father, the good ones , you killed.
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14. hinneh nogeph magephah g'dolah »'"ameak

ub’baneyak ub’'nasheyak u -r’husheak.

2Chr21:14 behold, shall strike with a great destruction your people,
and your sons, and your wives and your possessions;

14> 80V kpLos maTael oe TATYMNV peydadmny év T Aad cov

() ~ ¢ A o ’ o ’ ) A
KOL €V TOLS LLOLS OOV KOL €V 'YUV(].L&LV OOV KOl €V TACT) TT) ATTOOKEVT) OOV,

14 idou pataxei se plegen megalén ¢ tg lag sou
Behold, shall strike you calamity with a great your people,
kai en tois huiois sou kai en gynaixin sou kai té aposkeué sou,
and your sons, and , and your belongings;
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15. w chalayim rabbim »'machaleh me“eyak “ad-yets’'u me eyak
~hacholi yamim “al-yamim.

2Chr21:15 and shall have many sickness, by disease of your bowels,
until your bowels come out the sickness, day by day.

\ \ 9 7 ~ b /4 ’
15> katl oV év palakia mTOVNPQ, év VOOW KoLALas,

e RS X 4 e ’ \ ~ ’ 9 e ~ 9 e ’
éws ov €£NO 1) kolAla cov peta TR padakilas €€ Tepdv els Mpepas.

15 kai malakia ponéra, ¢n nosg koilias,
and shall be sicknesses severe disease of the bowels,
heos exelthé hé koilia sou tés malakias
until of time should come forth your innards the sickness
hémeron eis hémeras.
days days.
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16. waya ar =Yahuram ‘eth haP’lish’tim

w’ha”Ar’bim ~yad Kushim.

2Chr21:16 And stirred up Yahuram of the Philistines
and the Arabs were the hand of the Ethiopians;

16> kat émyerpev kpros émi Iwpap Tods dAAoddAovs kal Tovs Apafas
Kal Tovs Opdpovs Tdv AlBLomwv,
16 kai epégeiren Ioram tous allophylous

And roused Jehoram the Philistines,

kai tous Arabas kai tous homorous ton Aithiopon,
and the Arabians, and the ones adjoining the Ethiopians.
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17. waya alu b 'Yahudah wayib’qa”uah wayish’bu ‘eth »«/-har’kush hanim’tsa’

beyth-hamelek w’gam=-banayu w'nashayu
w'lo’ =lo ben =Yahu'achaz banayu.
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2Chr21:17 and they came Yahudah and invaded it, and carried away
the possessions found in the king’s house, with his sons also, and his wives,
so that no son was left to him Yahuachaz, the youngest of his sons.

A7> kat dvéBnoav ém lovdav kal kaTeduvdoTevov kal dméoTpedav

TAoAV TNV GATOOKEVT|V, TV €Vpov év oikw Tod PactAéws, kal Tovs VLovs adTOD
\ \ ’ 9 ~ \ 9 7’ 9 ~ e\

kal Tas BuyaTépas avTod, kal oV kaTeheltdpdmn adT vLos

) 9 » 3 ’ ~ ¢ A 5 ~

aAA’ 7 Oxolias 6 pikpoTaTos TV VLBV adTOD.

17 kai anebésan Ioudan kai katedynasteuon

And they went up Judah, and prevailed against them,
kai apestrepsan tén aposkeuén, heuron en 0ik9 tou basileos,
and captured the possessions they found in the house of the king,

kai tous huious autou kai tas thygateras autou, kai ou kateleiphthé autg huios
and his sons, and his daughters. And there was not left to him a son

Ochozias ho mikrotatos ton huion autou.
Jehoahaz the youngest of his sons.

479y Jr 4 2 vroys arar )1y <450y T mEr
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18. w'acharey hal=zo’th n’gapho me ayu |ochali 'leyn mar'pe’s

2Chr21:18 And after all this smote him in his bowels by disease
for which there was no healing.

\ \ ~ / b / 9 \ / 9 \ ’ ’
A8 kal pera TadTa MvTa émdTagev adTOV kUpLos els TNV kolAlav palaxiq,
€v 1) oVk €0TLY LaTpela*
18 kai meta tauta epataxen auton ten koilian malakia,

And after these things struck him his belly with a sickness

en hé ouk estin iatreia;
in there is no healing.
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19. way’hi I'yamim miyamim uk’ eth tse’th hagets 'yamim
sh’nayim yats’u me ayu =chal’'yo wayamath ’thachalu’im ra’im
w'lo’-"asu lo “amo s’rephah kis'rephath ‘abothayu.

2Chr21:19 And it came about from days to days, and as the time went out, at the end
of two years of days, that his bowels fell out his sickness and he died of painful
disease. And his people made no burning for him like the burning of his fathers.

\ 27 ) e ~ 1 e / \ e o) \ ~ e ~ € )4 /
19> kat éyévero €€ Mpepdv els MLépas, kal ws MABev kalpds TV TMLepdv Mpépas dvo,
€ENABev 1 kotAla adTod peta s vooov, kal amebavev év palakia movnpd.

\ 9 9 7’ e \ 9 ~ 9 \ \ 9 \ 7 9 ~
Kal oUk €motlmoev 6 Aads avTod ékdopav kabus ékdopav maTépwv adToV.
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19 kai egeneto ex hemeron eis hémeras, kai hos €lthen kairos ton hémeron hémeras

And it happened days days, and as came his time in days ,
exélthen hé koilia autou tés nosou, kai apethanen ¢n malakia ponéra.
there came forth his innards the sickness. And he died in sicknesses severe,

kai ouk epoiésen ho laos autou ekphoran kathos ekphoran pateron autou.
and did not perform his people a funeral, like the funeral of his fathers.
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20. ben-sh’loshlm u hayuh b’ ush’moneh shanim mcllclh V’rushalam

wayelek ’lo’ chem'dah wayiq’b’ruhu ' ir Dawid w’lo’ b'qgib’roth ham’lakim.

2Chr21:20 He was thirty- years old when , and he reigned
Yerushalam eight years; and he departed out desired, and they buried him

the city of Dawid, but not in the tombs of the kings.

20> M TpLakovTa kai dbo éTdv, e éBacilevoev, kal ok Tw ém éBacilevoev
év Iepovoadnp: kal émopeddn év ok émalvy kal étddpm év méAer Aauvrd
kal ovk év Tadois TOV PactAéwv.
20 én triakonta kai eton, hote R

He was thirty and years old when ’
kai okto etée ebasileusen ¢ Ierousalem; kai eporeuthé ¢n ouk epaing

and eight years he reigned i1 Jerusalem. And he went i1 not high praise.
kai etaphé ¢n polei Dauid kai ouk en taphois ton basileon.

And was buried i1 the city of David, and not in the tombs of the kings.
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